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Introduction
The research question for this paper is based upon the unity of Christ’s church in accordance with the different translations of the Bible. The question is asked as: “To what extent does multiple translations of the Bible affect the unity of the Christian church?” sub-questions that will be researched include: “with things in the Bible lost in translation, how did/does it affect Christ’s church, and ultimately, the world?” The underlying question is important to research because of so many sects of Christianity in this day in age. Christ called His people to become members of one body of Christ, and the multiple translations of the Bible left room for different interpretations leading to the separation of the church. Christ called us to be of the same mind, to maintain the same love, and to become united in spirit, and be intent on one purpose, and the separation of His established church is disobeying His command. It is important to understand the underlying languages behind Christ’s words, behind the words of the prophets and the Gospel writers, so that we may understand them for what they were meant to be. Then, we can unify ourselves within one group of Christians as the Church of Christ, fully understanding Christ’s desires for us. With these understandings, we can come to love one another and desire unity with one another in the same way that Christ desired unity originally in His established church.  With the reformation, the separation of the Orthodox Church and the Roman Catholic Church, with so many different sects of Christianity and their sets of scholars, it is important to understand why these changes came about. Many biblical scholars and theologians have spent decades reading into the Gospel working to ‘prove’ to other denominations that his/her belief is the real truth. What needs to be understood amongst these people as well as Christians of everyday life, is that the Word is the real truth, and the only way these theologians or biblical scholars or lay people may work to understand that truth for what it was meant to mean, is by working to understand the original texts of the Bible and each translation; the fundamentals behind the beliefs. 
Literature Review

Wayne Jackson discusses the different languages of the Bible (mostly the Old Testament) in his article “Languages of the Bible.” He speaks about the original languages of the Bible; the three being Hebrew, Aramaic, and Greek. He states that if one wishes to be a “careful student of the Scriptures” he will research the original languages the Bible was written in, keeping in mind that the inspired word was chosen to be written in those languages for a reason. He then goes into discussing each of the three languages and their basic concepts, in relation to the Bible.  He talks about the Semitic language of Hebrew, and where it came from. Both Hebrew and Aramaic are a part of the northwestern group of these tongues and were employed mainly in Syria, Lebanon, and Israel. It is believed that Hebrew came from the Canaanite language. The Old Testament refers to its language in two ways. It is called the “language of Canaan” (Isaiah 19:18) and the “Jews’ language” (cf. 2 Kings 18:26, 28; Nehemiah 13:24; Isaiah 36:11). It is not referred to as “Hebrew” until around 130 B.C. In the New Testament, it is called “Hebrew” in John 5:2; 19:13; Acts 21:40. Hebrew was written in a script made up of twenty-two consonants and it extends back to at least 1500 B.C. Most Hebrew words consisted of only three consonants. He continues to discuss this in relation to the Old Testament. The Old Testament was written without vowels or diacritical marks. Eventually, though, vowels were added because the ancients feared losing the ability to pronounce the words as the language became more classical and the texts were no longer those of a living spoken tongue. Because the original Hebrew was only consonantal, some words are difficult to define with certainty. He then gave an excellent example “the Genesis record says: ‘Now Israel [Jacob] loved Joseph more than all his children, because he was the son of his old age: and he made him a coat of many colors’ (Genesis 37:3). The sentence contains the expression Ketoneth passiym. The first word is obviously “coat,” but the second term isn’t as common. Scholars have suggested that it may mean “with long sleeves,” “with much embroidery,” “of choice wool,” or the traditional, “of many colors.” But no one knows for certain; these words are lost in translation, free to be interpreted by different languages as they see it best fits. Hebrew uses frequent anthropomorphic expressions (e.g., the “eyes of the Lord”). Any attempt to literalize these figures shows misunderstanding of the language. The next language he speaks about is Aramaic. This is the most important language mentioned in this article because it was the language that Jesus spoke. Aramaic is a close language to Hebrew. Though Hebrew remained the “sacred” tongue of the Jews they began using vernacular Aramaic for everyday conversation and began writing sometime after the sixth century B.C. In the first century A.D., Aramaic was the common daily tongue of the Palestinian Jews, though it is probable that many Jews also spoke Hebrew AND Greek. In the New Testament a number of Aramaic expressions are translated into Greek (e.g., Talitha qumi [“Maiden, arise!”; Mark 5:41] and Eloi, Eloi, lama sabachthani, [“My God, my God, why hast thou forsaken me?”; Mark 15:34]). In the New Testament epistles, there are several Aramaic words such as Abba (Galatians 4:6) and Maranatha (1 Corinthians 16:22). Some smaller portions of the Old Testament werefound to be in Aramaic (Ezra 4:8-6:18; 7:12-26; Jeremiah 10:11; Daniel 2:46-7:28; and two words in Genesis 31:47). Scholars have decided that those works of the Old Testament containing this dialect (mainly Daniel and Ezra) were composed much later than the periods assigned to them. He mentions “loan words,” within certain historical contexts, which appear to have been borrowed from other languages.he adds in Egyptian terms and an example such as the term “magicians” (hartummim) in Genesis 41:8. Another example is the word tirshatha (Ezra 2:63; Nehemiah 8:9) and is of Persian origin, somewhat equivalent to “His Excellency.” The final language he speaks about is Greek. He talks about the periods of change that the Greek language has passed through. He provides the information that The New Testament was composed during the era known as the Koine age. This was a period of universal/common Greek. The Greek language was freely spoken from about 330 B.C. to 330 A.D. Koine was the normal street language in Rome, Alexandria, Athens, and Jerusalem. When the Romans conquered the Greeks, it was Greek influence rather than roman influence that flowed throughout the empire. Augustus (the emperor of Rome), inscribed his seal in Greek. Paul, writing to the saints in Rome, the capital city of the empire, sent his message in Greek, not Latin! Continually with his explanation of the transformation he Greek language had thus far made, he states that Greek was the most adapted language for the World-Wide communication of the Gospel in the entire region of the eastern Mediterranean, Egypt and the Near East. This was an excellent language to use to spread the Gospel; it transcended Semitic barriers and reached out to all the Gentile races. It is highly significant that the first advent of Christ, was deferred until such time as Greek opened up channels of communication to all the Gentile nations east of Italy and Libya on a level not previously possible under the previous  multilingual situation (1975, 870). The Hebrew Old Testament played a part. The Septuagint (Greek version of the Old Testament) left a strong influence on the New Testament. An example of the word charis, “grace” was used.  It is an old Greek term derived from the verb chairo, “to rejoice.” The Greeks used it for beauty, the “grace” of the physical form, favor, gratitude, etc. Anyone familiar with the New Testament, however, knows that the divine writers have taken this term and awarded it with a special flavor. It represents God’s great love as revealed in his redemptive plan—and that in spite of man’s unworthiness. Any who so wills to, can reach out (through obedience to the divine plan) and accept Heaven’s grace (cf. Ephesians 2:8-9; 2 Corinthians 6:1; Titus 2:11-12). In conclusion, we may say that there was divinely inspired guidance, in the formation of the books of the sacred Scriptures using more than one language to reach across the assortment of listeners. 

This article “Why So Many Bible Translations” by Dr. Dale A. Robbins sums up the reason why the Bible was modernized from Old English Vernacular to the contemporary English language. Scholars wanted to update the scriptures so that society could understand them easier. Dr. Lewis Foster says, “It is necessary to continue making new translations and revising old ones if people are to read the Word of God in their contemporary languages. With the passage of time, words change in meanings. For instance, in King James’ day the word ‘prevent’ could mean ‘come before’ but not necessarily in a hindering way. So the translators in that day rendered 1 Thes. 4:15, ‘For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep.’ But today the word ‘prevent’ has lost that earlier meaning (come before), so it must be translated differently to convey the proper meaning: ‘According to the Lord’s own word, we tell you that we who are still alive, who are left till the coming of the Lord, will certainly not ‘precede’ those who have fallen asleep’ (NIV). To keep the translation of God’s Word living it must be kept in the living language the people are using.” This is the perfect example of showing that it is important to keep the Word of God in the original language, while pointing out its importance of also translating it. This article gives the domical example of a woman proclaiming “In my opinion, if it was good enough for Jesus, it’s good enough for us!” The irony is that Jesus obviously did not speak the Old English of the King James Version — neither was the Bible originally recorded in English. The Old Testament was originally written in Hebrew and Aramaic, and the New Testament in Greek. While the original autographs no longer exist, translations are made from ancient manuscript copies, of which there are today at least 24,000, whole or in-part, to use as comparisons. He says that an English version of the Bible didn’t exist until 600 years ago. Before then, he states. St. Jerome translated the Bible into Latin in the fourth century. He called this the Latin Vulgate, which was the most widely used Bible translation during the Middle Ages. This was the first major book printed using the Gutenberg press in 1456. Portions of scripture in English began to emerge in the early seventh century, but the first complete English translation was not produced until 1382 by the influence of John Wycliff. Despite opposition of the Roman church, and absence of the printing press, copies of this work were circulated everywhere. Later in the 16th century, seven more popular English versions were produced, beginning with William Tyndale’s in 1525. He says this English version of the New Testament was the first to be translated directly from the Greek instead of Latin texts. Before Tyndale’s completion of the Old Testament, he was tried as a heretic and executed in 1536. After Tyndale, several other famous Bibles were produced in the 16th century. The Cloverdale Bible in 1535, Matthew’s Bible in 1537, The Great Bible in 1539, The Geneva Bible in 1560 (the first to use chapters, verses, and the italicization of added words), and the Bishops Bible in 1568. To resolve fights over Bible versions, King James I authorized a new translation of another Bible in 1604 (that ended up as The King James Version).  The four existing Massorec texts were used for the Old Testament, and a third edition of the Byzantine Greek text by Stephanus (often referred as the “Textus Receptus”), was used for the New Testament. The King James Version was finally published in 1611, and together with its four revisions (in 1629, 1638, 1762, and 1769), it is now the most widely circulated Bible in existence. A few other translations were produced over the centuries, but the real revolution of new Bible versions began to erupt in the 20th century, largely due to the widening language barrier. Some of the more influential, recent translations have been: The Revised Standard Version in 1952, The Amplified Bible in 1965, The New English Bible in 1970, The New American Standard Bible in 1971, The Living Bible in 1971, Today’s English Version in 1976, The New International Version in 1978, and the New King James Version in 1982. At least 90% of the 5,400 existing Greek manuscripts come from the Byzantine family (the basis for the Textus Receptus), and due to the overwhelming numbers of copies with which to compare and verify for accuracy, some scholars feel that the small handful of older texts should not be used to overrule the credibility of the majority. Although textual criticism shows only slight differences between the manuscript families, in those passages where the older text differs with the newer, the modern translators usually deferred to the older, primarily from the Alexandrian Family manuscripts — Codex Sinaiticus and the Codex Vaticanus. In the late 1970’s, Thomas Nelson Publishers commissioned a company of scholars to produce a revision of the traditional King James Version. Relying on the familiar Textus Receptus, 130 translators made the needed revisions to modern English and corrections to minor translation errors, while making every effort to retain the traditional phraseology of the old version. This New King James Version, as it was called, was completed in 1982.  This article states that for the average layman, most of the differences between the translations are relatively insignificant. It has a different feeling on the translations of God’s word, and that it doesn’t matter which translation is used; although it doesn’t examine the needed unification of the church in correlation with different translations of the Bible. It then gives a summary of the most popular versions, those being KJV, NASB, TLB, NIV, and NKJV and a general idea of where they came from.  The King James Version (KJV), translated in 1611 by 47 scholars using the Byzantine family of manuscripts, Textus Receptus, has been the most reliable translation for over three centuries. Its Elizabethan style Old English is difficult for modern readers, especially youth. This is still a good translation for those who can deal with the language. The New American Standard Bible (NASB), translated in 1971 by 58 scholars of the Lockman Foundation, from Kittle’s Biblia Hebraica and Nestle’s Greek New Testament 23rd ed., includes the Alexandrian Family codices. It is the most exact English translation available.  The Living Bible (TLB) is a paraphrased version of the King James Version by Kenneth Taylor written in 1971. This is not a genuine translation, but is a type of phrase-by-phrase commentary that was originally intended to help the author’s own children understand the scriptures. It is useful for inspiration and commentary, but for serious Bible study it should only be used in conjunction with a legitimate translation. In The New International Version (NIV), over 100 translators completed this work in 1978 which was composed from Kittle’s, Nestle’s and United Bible Society’s texts, which include the Alexandrian Family codices. This is considered an “open” style translation.  The New King James Version (NKJV) was commissioned by Thomas Nelson Publishers (written by 130 translators) and was produced from the Byzantine family (Textus Receptus) in 1982. This is a revision of the King James Version, updated to modern English with minor translation corrections and retention of traditional phraseology.

This article called “The Aramaic Prayer of Jesus” is written by an Ecologian named Mark Hathaway.  It sums up that in learning a new language, one is learning a new way in which they observe reality. It evaluates the Lord’s Prayer as spoken in Jesus’ language. I states “As the tongue of peoples who worked the land, it employs imagery close to the earth and all growing things” (Hathaway). This is the perfect example of showing the reason why Jesus spoke the language He did, and how important it is that His language was chosen.  He states examples of where in the Bible Jesus’ language is seen. He gives the most well-known example of maran atha in 1 Corinthians 16:22. Another example used is talitha kum in Mark 5:41. It says that although the New Testament was first written in Greek, this article gives reasons that the Aramaic text (the Peshitta) more accurately shows Jesus’ words because He actually spoke them in His own tongue. He uses this in association with the Lord’s Prayer, instituted directly from Christ and therefore spoken in Aramaic. He says that Aramaic-speaking Christians prayed it on a regular basis in the original tongue and preserved the prayer carefully, until the time when its written text came about.  Abwoon d'bwashmaya ("Our Father who art in heaven") portrays the image of creation, of the birth of the universe. Abwoon can be translated as "father" (just as Abb is translated to “father” from Arabic to English) but it can also be understood as the word for parenting (either physically or spiritually). On a spiritual level, it portrays the image of the divine spirit flowing out of oneness, creating the world and its diversity. “D'bwashmaya invokes the images of sound, vibration, and light spreading out. In the core, "heaven" is perceived to be not so much as a physical place as a dimension of reality that is present everywhere. Some possible more direct translations working to keep as much of the original language’s meaning in it as possible given by this article are: "O Source of the Radiance, dancing in and about all-that-is" and "O creative breath, ebbing and flowing through all forms." Nethqadash shmakh ("Hallowed be thy name") is next analyzed. He says that Shmakh is derived from the same root as the Aramaic word for heaven; and that it means both name and the manifestation of creative energy. The phrase could be closely translated form Aramaic into English as "Soften the ground of our being, and hallow a space for the planting of your presence". He analyzes the next line Teytey malkuthakh ("Thy kingdom come"). Malkuthakh roots are actually feminine (so "queendom" might be more appropriate).  It bears the idea of an empowerment allowing us to go forward when faced with difficulties.  Teytey suggests urgency in the coming, or a vision waiting to be fulfilled. It can be better translated into "In our depths, sow your seed with its greening-power, so that we might be midwives to thy Reign”. Nehwey tzevyanach aykanna d'bwashmaya aph b'arha ("Thy will be done on earth as it is in heaven. “The ‘will’ referred to here connotes a deep desire causing one's whole being to move toward a goal with the certainty that the effort will bear fruit.”  In some sense, it is living as though God's vision were already a reality. ‘Earth’ (arha) carries a feeling of solidity and support. The phrase closely translated could be: "Let each of our actions bear fruit in accordance with your desire”. Hawvlan lachma d'sunqanan yaomana ("Give us this day our daily bread") asks, not for physical bread as well as for the bread needed to truly live. In Aramaic, the word for "bread" (lachma) is directly related to the word for "wisdom" (hochma). In a way, this line says “Endow us with the wisdom to produce and share what each being needs to grow and flourish" or "With passion and soul, let us generate from within that which is needed to sustain life this day." Washboqlan khaubayn aykanna daph khnan shbwoqan l'khayyabayn ("And forgive us our debts as we forgive those who are in debt to us") shows untying the knots of past mistakes.  A direct translation close to the Aramaic is "Untie the tangled threads of destiny which bind us, as we release others from the entanglement of past mistakes". Wela tahlan l'nesyuna, ela patzan min bisha ("And do not put us to the test, but deliver us from evil"), means that we are asking not to be distracted from the true purpose of our lives by materialistic things and the superficiality of life. In Aramaic, "evil" (bisha) means a rotten action. In a sense, we pray "But let us not be captive to uncertainty, nor cling to fruitless pursuits”.   Metol dilakhie malkutha wahayla wateshbukhta l'ahlam almin, ameyn ("For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and forever, amen.") translates as "power" (hayla) is the energy that gives and sustains all life. "Glory" (teshbukhta) shows the image of things returned to a harmonious state. This article portrays extremely well the differences between the English and Aramaic language, and how much meanings can be lost through the translation of one language to another. 

In an article by Reverend Mark D. Roberts named “What Language Did Jesus Speak? Why Does It Matter?” Roberts discusses the outbreak of society wondering the spoken language of Jesus after the movie The Passion of the Christ was released. He says that the language most likely spoken by Jesus was Aramaic, and that it is almost certain that he spoke /understood Hebrew as well. According to scholars, it is unlikely that he spoke Latin or Greek. He talks about his pages on Jesus’ spoken language and the responses he got from his viewers/readers. He says that some believed that because the Old Testament was written in Hebrew, He must have spoken it as well otherwise His purpose as the Messiah would have been incomplete. He also states that some people though that if Jesus spoke Aramaic then it contradicted what was said in the Gospel of John about the Hebrew language being spoken, and therefore didn’t believe it. He states that “knowing which language or languages Jesus spoke helps us understand his teaching with greater accuracy.” He also reminds in this article that Jesus most definitely did not speak English. I agree with his statement that it is okay to be reading the English Bible and discerning through it Jesus’ words, but that it is also equally important to “acknowledge  the gap between Jesus’ culture and our own.” 


In his paper titled “A Study in the Aramaic Language of Jesus, Gabriel M. Sawma talks about the origin o the Hebrew language. He also discusses Aramaic in the Bible, and the importance of preserving Jesus’ actual words in His own spoken tongue. He briefs upon the different dialects of Aramaic spoken in the Christian era, including Palestinian Jewish Aramaic, Samaritan Aramaic, Syro-Palestinian Christian Aramaic, Syriac, Babylonian Talmudic Aramaic, and Mandaic Aramaic. He also briefly discusses the influence of Latin. He most importantly speaks of the history behind the languages before and after Christ’s time and its relevance to the topic.  

In this article titled “The Need for Full Christian Unity” written collectively by The Augustine Club at Columbia University, the first topic mentioned is the outward radiance of Christ’s love shining through the unity of His church. They use the greatest commandment to love one another as Christ has loved with the Bible verse lines 34-35 in chapter 13 of the Gospel of John.  It talks about the verse John 17:20-23 and Christ’s desire for one church. This paper states perfectly: “Christians should give themselves completely to each other just as do the Persons of the Trinity, who are themselves complete gift of self. As the Church is the body of Christ (cf. I Cor 12:13, Ephesians 1:23), she should reveal the love and unity of God.” It continues to reveal that Christ died for the unity of humanity, His death for the love of all of us was meant for the unity of the world to cleanse humanity and make them understand the glory of His kingdom together in unity. It continues to give site verses of the Bible stating that Christ truly desired for there to be only one church under His name. These verses include lines 51-52 of John 11 and Acts 4:32. it quotes a statement form Pope John Paul II’s encyclical letter Ut Unum Sint ("That They Be One") that says “Division openly contradicts the will of Christ, provides a stumbling block to the world, and inflicts damage on the most holy cause of proclaiming the Good News to every creature". This paper is reaffirming the importance of Christian unity, the basis of this project. In Pope Paul VI’s Apostolic Exhortation Evangelii Nuntiandi [no. 77], the seriousness of the situation of the division of the church caused by differentions in understanding Christ’s words in the Bible etc is explained: “The division among Christians is a serious reality which impedes the very work of Christ.” It talks about the importance of communication amongst believers in order to unify His church. It is of course important to be somewhat understanding of each other’s language and culture so that they may understand the differences and miscommunications because of the translation aspect (with respect to His divine word). In UUS, Pope JPII continues with a statement on the structures separating the church: “not only personal sins must be forgiven and left behind, but also social sins, which is to say the sinful "structures" themselves which have contributed and can still contribute to division and to the reinforcing of division (UUS, no. 34)”. This is an excellent paper because it gives many biblical references as well as scholarly and papal references to Christian unification. 

This article titled “The Need for Unity in the Church” by Matthew J. Slick proposes that Christ intended for love of one another and unity of His church. He gives the example of Philippians 2:2 that states “Make my joy complete by being of the same mind, maintaining the same love, united in spirit, intent on one purpose”. This statement shows Jesus’ desire for the unification of His people through love. It gives another example of a letter from St. Paul to the Ephesians chapter 5 verse 5 stating that “Christ is not divided”. This entire article discusses the relevancy of the unification of the church. It reminds that the saving blood of Christ is what unites all Christians, and that despite differences in understand His word, we are all called to love one another because of His death to save us all. 

This article “The Role of the Printing Press in the Reformation” it states that the invention of the printing press made it possible for the mass production of Bibles. Because it was so much easier to make more books, prices of books went down. Because of this, more common folk could afford them. And they desired them; this meant they had to learn how to read. After learning how to read (their own languages of course) they bought a Bible. But, in Latin they couldn’t understand it. This led way to the diligent work of biblical scholars to produce translations for the common people of Europe.  Because of these translations, more and more people were able to read and comprehend God’s word. Instead of being held back by the thoughts of the scholarly monks (the only people that knew how to read just before the time period), they were able to create their own thoughts on God’s words. With this, different sects of Christianity started to pop up. This was the basic role of the printing press in the reformation and division for the church, as described by Jane Grey in the editorial. 
 

The article titled “Gutenberg’s Legacy” by a professor at the University of Texas at Austin wrote about the history of the Gutenberg press. He states that the press spread form Mainz to Subiaco, Italy, and eventually to Paris and London. With the spread of the printing press to these countries that speak different languages, the things printed needed to be translated so other Europeans could read works from other countries. This led to the printing of the Bible in multiple languages (other than Aramaic, Greek, and Hebrew). The first items printed were a Freeman's Oath, an almanac for 1639, and in 1640 the Bay Psalm Book. Because of the available printing press, the scribes corrected the mistakes easily (made in the original texts) thus losing some of the possible desired meaning of them. They also changed words into more well-known words so that the readers would understand better what it was trying to say. More and more books began to be published in local languages, rather than Latin. Printing in the local language made reading available to people who didn’t know Latin. This standardized letters and words, and took away some of the meanings of specific words when they became standardized. Languages were strengthened, and translations became common. This led to a decline in the use of Latin, and contributed to the separation of the church.   The Roman Catholic Church’s ability to censor certain words became more difficult with the establishment of the printing press. Before it was invented, all books had to be approved by the church before publication. With the widespread use of the press in multiple countries, this of course became increasingly difficult and made it even more difficult to control these published books. One of these forbidden texts was the Bible printed in any other language than Latin, although of course it was done anyway and led to the reformation in different viewings and ideas on what the Bible said.  “The Protestant Reformation movement began in 1517 with Martin Luther and his insistence that all Christians be able to read the Bible in their own language.” The printing press helped spread this idea. 
 

The article titled “Pope visit: A heartfelt welcome to Britain” written by a reporter from The Telegraph, focuses on the unification of the body of Christ with special reflections upon those Christians of Great Britain, and those under the Pope. Representing a desired unity and cordial invitation, the Pope visited the Queen in her country (just as the queen visited the Pope at the Vatican in 1980). In 1980 she made a statement saying "We support the growing movement of unity between the Christian Churches throughout the world”, emphasizing the need for Christian unity within the world. Dr Williams has also expressed interest in the hope of the Church's one foundation. This article represents the relevancy of Christian unification. 

Research Design

The initial question in my paper is “To what extent do multiple translations of the Bible affect the unity of the Christian church?” I hope to find the answer amongst the different translations of the Bible and its interpretations. My hypothesis is that the multiple translations offered room for alternate interpretations amongst Christians, therefore leading to the separation of the Christian church (into different sects and denominations). Being that Christ never intended for His church to be split, the extent of these consequences related to the translations of the Bible is serious and goes against what Christ calls His people to do. The first major point in my paper will focus on the original languages of the Bible. It will discuss the history of the Bible, who wrote it, the assembly of the books of the Bible, etc. it will focus on the original languages that the Bible was written in, and the relevance of this. The second portion of the paper will focus on the translations of the Bible, in relation to the Gutenberg press, and the freedom it gave to interpretations of the Bible. This will lead into the description of the reformation, talking about the separation of the church. This will allow room for talk about free thinkers, and the negative effects of multiple translations. The third point will focus on the differences in translations, why the differences are relevant, and how these differences helped in separating the church. It will explore the ‘what if’ possibility that if all could understand the original languages of the Bible, how Christ’s church would look in respect to unity. It will then discuss the positive effects of multiple translations, the hopes for a unified church, and what multiple translations means for the future of Christ’s church in dealing with its unification. Each of these main points will individually explain the impact of languages on God’s people. Collectively, they will give answers to how the church was affected by the translations, and will help gain insight on the unification of the church. 

Action

A possible action relating to this topic is an open forum discussion between those of different Christian religions, and how they interpret the Bible. The forum would be guided by a set of questions or topics that may be discussed, correlating to Christianity and the Bible.  Also, theologians and biblical scholars could join in and give insight to those unaware of certain biblical topics. I think it’d also be extremely interesting to be able to teach all of the participators a few words from the original scripts of the Bible (such as Greek, Latin, or Aramaic words). It would also be beneficial to discuss the Lord’s Prayer within its Aramaic means and learn the roots behind Jesus’ true words in this prayer. The relevancy of this action is that it allows those of all Christian denominations to unify themselves under one common means (the Bible) and discuss their ideas and opinions openly. Also discussing the original languages of the Bible will benefit those participating in that it will help them gain an understanding of the primary texts and words of the written Word. A benefit I hope to gain from this action is to show the desire and need for unity amongst Christ’s people and His church. I would like for the community to understand the importance of Christian unification and the importance in understanding multiple languages to benefit the most from something as sacred as the Divine Word. 
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